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Mr. Shuckburgh's opinion of Theramenes (p. 245) may be quoted to conclude 
this notice. " I think it is clear, from a careful review of our authorities, that 
Theramenes was an honest man. But he was a philosopher and a doctrinaire, 
and had a Socratic ideal of a perfect state which, both in the time of the Four 
Hundred and in that of the Thirty, he thought he saw his way to realise, but 
was quickly undeceived by the development of selfish aims in his colleagues. 
As, therefore, he sympathised neither with the prejudices of the Democrats, 
nor with the self-seeking of the Oligarchs, he came to be trusted by neither." 

C. D. Morris. 



Gorboduc, or Ferrex and Porrex ; a tragedy, by Thomas Norton and Thomas 
Sackville, A. D. 1561. Edited by L. Toulmin Smith. Heilbronn : Ver- 
lag von Gebr. Henninger. [Englische Sprach- und Literaturdenkmale 
des 16, 17 und 18 Jahrhunderts ; herausgegeben von Karl VollmOller, I.] 

This series, which an enterprising German publishing house has undertaken, 
and of which Gorboduc is the first number, will meet a real want of scholars, 
in England and America as well as in Germany. The series could also not 
have been better begun than with this piece, the first English Tragedy. To 
many it was not accessible in Dodsley's " Old Plays," and was unfortunately 
omitted in the last (1874) edition of that collection. The other editions are 
somewhat rare. Arber announced it in 1869 and subsequently, as among his 
forthcoming Reprints, but it did not appear. The edition now issued is not 
only handy and inexpensive, with clear type and on good paper, but has also 
an additional value for scholars in the full collations of the editions of 1565 
and 1590, appended at the foot of each page. The text itself is that of the 
(authorized) edition of 1570. The editor, Lucy Toulmin Smith, a contributor 
to the Anglia, and joint editor for the Early English Text Society of English 
Gilds, has also prefixed an English Introduction, and added explanatory notes, 
also in English. The work of editing seems to have been well and carefully 
done ; the collations and Introduction are especially good. The notes are in 
part less valuable. On the one hand explanations are given such as no English 
scholar, and in many cases no intelligent reader of English literature needs, 
and on the other, interesting questions of grammar, phonology, etc., are only 
slightly touched upon or omitted altogether. Where is the need, for instance, 
in an edition intended to supply to scholars the materials for a critical text of 
the oldest English tragedy, of explanations like these : reck, to heed, to care 
for (390), marches, borders (414), avowed, a-vowed, promised on oath (574), guer- 
don, reward, recompense (1437), »'» fine, in the end, at last (1539), want, lack 
(1715)? There aresurely enough interesting forms of speech inviting discussion, 
and questions of all sorts connected with this play, to make us regret such a 
waste of valuable space. 

L. 465 to reue me halfe the kingdom*, the editor is hardly correct in saying : 
" reue me, the preposition is suppressed, compare 1. 5 1 3 to reauefrom me my native 
right." It is the new use with the preposition that is ' suppressing ' the time- 
honored dative of interest, cf. 809 To reaue me and my sonnes the hatefull breath. 
1601, courage is said to have been ' brought in by Chaucer.' No doubt he helped 
bring it into vogue, but he did not introduce it. The word occurs in Early 



96 AMERICAN JOURNAL OF PHILOLOGY. 

English Alliterative Poems, ed. Morris, and in the Ayenbite of Inwyt, both of 
which were written before Chaucer was at work on the Canterbury Tales ; and 
Robert of Gloucester's Chronicle (end of the 13th century) has corageus. 

On p. xxv the editor has some good remarks on the instructive differences 
between the earlier and later -edition in the grammatical forms. It is to be 
regretted that such differences are not oftener pointed out and explained in 
the notes. For instance, where the two earlier editions have forms like wast 
(919), or hast (935), the edition of 1590 usually adds e, waste, haste, etc. ; 1032 
only the first edition has wast, the others waste. For the significance of such 
final silent e, as regards the lengthening of the stem vowel a, ' a feeling which 
perhaps came in towards the close of the 15th century,' see Ellis, Early English 
Pronunciation, p. 567. 

P. xxv, the d which represents Anglo-Saxon IS in many words is spoken of 
as 'the old d,' and 383 (should be 382) furder is referred to as an instance where 
the ed. of 1590 has further. Under line 2to we find the note: " Furder, the 
A. S. ft was often retained by the early printers as d. It frequently so occurs 
in the ed. of 1565." This seems to misapprehend the facts of the case com- 
pletely. Northumbrian Anglo-Saxon, Orm, Hali Meidenhad, Lajamon, and 
many other early monuments exhibit frequently d for % (p). It is extremely 
common in Middle Scotch also, and Murray (Dialect of the Southern Counties 
of Scotland, p. 121) says: "the d (before r, as in furder) was pronounced, I 
believe, neither as in dare nor in there, but with an intermediate sound, the 
front or dental d (formed by touching the teeth with the tip of the tongue), still 
used in the same words in the Northern English Counties." 

The references in our edition to Anglo-Saxon forms contain a few errors : 
behatan (166) should be behdtan ; 762 an A. S. form scyl, reason, is cited. Both 
word and meaning are incorrect. Bosworth does indeed give scyle, difference, 
variety, distinction, on the doubtful authority of Somner, but there is no accred- 
ited A. S. form of the word. It is derived from the Old Norse J&7,distinction, 
discernment. The meaning attached to vnskilfull(T,(n), ' wanting in knowledge,' 
should be ' wanting in discernment,' and the note to 201 should read not 
' reasonable ' but ' discerning.' The instances in Ancren Riwle and else- 
where, in which skill has the derived meaning ' reason,' only confirm this. 

1002, the form abycyxn, nearly as common in A. S. as the abicym given in the 
note, would have been a better illustration of bye, to pay for, since the y repre- 
sents original u. 

1160, an A. S. verb racan, to scrape (rake), is referred to. It should be rczccian. 
The form raken (without i) is found in very early English, however, though 
connected with Old Norse raka. Compare Matzner, Altengl. Sprachproben, I 
82,1. 2132. 

In addition to the editor's remarks on alliteration, pp. xv-xvi, it is worth 
while to note that in two cases, at least, the edition of 1570 preserves the allit- 
eration complete where both the other editions miss it. This can hardly be 
an accident, and tends to show that this authorized edition was prepared for 
the press with some care. The edition of 1590 is based upon that of 1565; 
which accounts for the recurrence in it of the non-alliterative forms of the lines 
in question (350, 538). Bodenstedt remarks of Shakspeare's Macbeth that the 
words blood and bloody ' reappear on almost every page, and run like a red thread 
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through the whole piece.' A far more surprising frequency of the words is 
noticeable in Gorboduc. In the 4th and 5th acts (Sackville's part) they 
occur 33 times. The words egal, egalnesse = equal, etc., common enough in 
Middle English, but rare in Shakspeare (cf. Tit. Andron. IV 4, 4), occur very 
often, e. g. in, 220, 250, 255, 270, 336, 412,516,855,1139,1159. Even Chaucer, 
who uses both forms, egal and equals, is not nearly so partial to the former as 
the authors of this tragedy, nearly 200 years later. 

In conclusion we heartily recommend this, in the main, excellent edition of 
Gorboduc to all scholars and lovers of English literature. 

H. W. 



Sammlung Franzosischer Neudrucke. Herausgegeben von Karl Vollmoller. 
Nos. 3, 4, 5. Heilbronn : Henninger. 

This collection is one of the most important that have yet begun to appear in 
any department of French philology. The difficulty of getting texts at a 
moderate cost to work from has been the chief drawback to the progress of 
middle-French study. As the transition period from the old to the modern 
language it is now beginning to claim the attention of scholars that it deserves, 
and in a few years, with these new facilities for investigation, we may expect 
rich results drawn from them for the department of grammar, and especially 
for the historic development of French syntax and versification. 

Numbers 1 and 2 of the collection appeared in 1881, the former containing 
Le Festin de Pierre ou Le Fils Criminel, by de Villiers, and edited anew by W. 
Knorich ; the latter, Traite de la Comedie et des Spectacles, by the celebrated 
Armand de Bourbon, Prince de Conti, and newly edited by Prof. Vollmoller 
himself. We now have before us the three following numbers of this interesting 
series, which, together with the sixth, are edited by Prof. Wendelin Forster, 
of Bonn, and consist of Les Tragedies, de Robert Gamier (1534-90). All 
three of these volumes are faithful reprints of the third general and first com- 
plete edition of Garnier's works, published at Paris only five years before his 
death. They are furnished with the variations of all preceding general editions, 
and are to be followed in the fourth volume (No. 6 of the series) with a short 
glossary for the whole set, containing all words not found in Sachs's French 
Dictionary. 

It was the year in which Ronsard, the most celebrated French poet of the 
sixteenth century, died (1585) that the first complete edition of Garnier's works 
was brought out at Paris by the then celebrated publisher Patisson. It is this 
edition, as annotated and revised by the author himself, which Prof. Forster 
has made the basis of his text, adding thereto not only the various readings of 
the general collections, as just mentioned, but also those of the single issues of 
each tragedy — Porcie 1568, Hippolyte 1573, Cornelie 1574, Marc Antoine 1578, 
La Troade 1579, Antigone 1580, Bradamante 1582 — with the exception of Les 
Ivifves, which, so far as is now known, was never published separately. 

In the edition of 1 585 these tragedies are not arranged chronologically, but have 
the following order: Forcie, Cornelie, Marc Antoine, Hippolyte, La Troade, An- 
tigone, Les Ivifves, Bradamante, and Vollmoller in re-editing the text has divided 
up his material so as to give it to us in as nearly equal parts as possible. He 



